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70. TIHANY

Tihany, -ba, -bó, -ba, -i [K1. J. K2. ~]. – T: 2733 ha, L: 1390. – 1946-ig Zala megyéhez tartozott. 1983-tól Balatonfüred városkörnyéki települése. – Nh.: Tihany valamikor sziget volt, az északi oldalon a rómaiak töltötték fel a szárazföldtől elválasztó árkot, így lett félsziget. – Fcs.: Güzü. Rág, mint a güzü - szegénységre utal. [] Gardások - halászatukra utal. [] Bicskások - a közbirtokossági rétet bugylibicska húzással sorsolták ki, talán innen a falucsúfoló. [] A szomszéd falubeli gyerekek így csúfolták a tihanyi gyerekeket: Güzü, güzü bőregér! Más variáció: Güzü, güzü móregér! – Az idősebbektől még hallani a falu nevének Tihony ejtésű alakját.

1. Kapuk eleje. Halászóhely volt. 2. Diós, -ba [K1. K2. ~d J. ~ d és kertek Hnt. Diós és Gödrös] Fr, Üdülőtelep. Beépítés előtt sok diófa volt a dűlőben. Ide tartozik: 1–8., 13., 15–6. 3. Pasut-ház É. Passuth László író nyaralója. 4. Borsos-ház É. Borsos Miklós szobrászművész nyaralója. 5. [Kagyló köz] Köz 6. Marhaitató [Strand]. Itató és marhaúsztató hely volt. 7. Diósi utca [~] U. Északnyugat–délkelet irányban végighúzódó utcája a telepnek. 8. Itató köz [Itató u] U. Az itatóra erre hajtották le az állatokat. 5–6 m széles lejáró volt. 9. Fëcskejuk, -hó : Fëcskelikak alja. Halászóhely volt. 10. Gödrös, -be. Halászóhely volt. 11. [Lepke sor] U. A Balaton partvonalát követő országút mentén nyaralók, üdülők, vendéglátó egységek utcája. 12. Strand 
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: Gödrösi strand [Strand]. Az 1960-as évek elején építették ki. 13. Lëvëndula utca [~] U. A század eleji gyógynövény telepítésekből a levendula volt a leghíresebb. Ma is van belőle. Innen az utcanév. 14. Fëcskelik : Fëcskelikak, -hó [J. Fecskelik]. Magas part, benne partifecskék fészkeltek. 15. [Kőfejtő sor] U. Házépítéshez fejtettek erre követ. 16. Jegënye sor [~] U. Jegenyefák szegélyezik az utat. 17. [Gödrös u] U. Észak–dél irányban halad át a telepen. 18. Lépcső sor [~] U. A Gödrösi strandtól felvezető lépcsőről. 19. [Tárogató köz] Köz 20. [Cipirán u] U. Ciprián nevű egykori tihanyi apát nevét őrzi. 21. Gödrös, -be [J. Gödrösföld Hnt. Diós és Gödrös] Fr. Követ fejtettek ezen a részen, ezért gödrös a terület. 1910 körül kezdték beépíteni. Ma üdülőtelep. Ide tartozik: 11–2., 17–26. 22. [Róka u] U. A környéken levő rókalyukakról. 23. Föcske utca [Fecske u] U. Fecskelikakról kapta a nevét. 24. [Kecskeköröm u] U 25. [Bánya köz] Köz 26. Homokbánya Volt B, Gs, bokros 27. Pusztatemplom : Apáti templomrom : Romkápolna [J. Pusztatemplom] É rom. Középkori templomrom, a volt Apáti falu temploma. 28. [Sajkód u] Út 29. Seregéj ut [Seregély u] U 30. Sajkod, -ra [K1. Sajka ut J. K2. Hnt. ~] Fr, üdülőtelep. Ide tartozik: 27–41. 31. [Füge u] U 32. [Somfa u] U. A félszigeten sok a somfa, erre utal a név. 33. Romkápolna ut [Romkápolna u] U. Oda vezet. 34. Májva utca [Mályva u] U 35. [Rege u] U 36. Némët-kúria É. Németh László író nyaralója. 37. Kárász ut [Kárász u] U 38. Sajkódi sor [Sajkódi ut] U 39. Galagonya köz [Galagonya u] Köz 40. [Garda köz] Köz 41. [Cinke u] U 42. Öreg-kő [J. Öregkü]. Halászóhely volt. 43. Vizmű É 44. Vár alja. Halászóhely volt. 45. Strand. Kiépített strandja az üdülőknek. 46. Moló : Hajóálomás É. Az 1920–30-as években létesítették. 47. Dinnyehéj : Kupola : Posta É. A modern építmény helyén az 50-es évek közepéig árkádos épület volt, benne akvárium. A híd építésekor bontották le. Ebben az épületben van a hajóállomás jegypénztára is. 48. Kálvária-domb : Kálvária [J. Kálvária-tér] Volt É. 1945 után a szobrokat, amelyeket egy-egy vármegye állíttatott, felrobbantották. Emléktábla őrzi a kálvária helyét. 49. Vizház : Eho [Echo étterem] É. Az 1980-as évek elején építették át a vízmű köralakú épületét étteremmé. 50. Sportpája : Futbalpája [Sportpálya] S, r. 1920-tól működik. Húsvétkor ide jártak a gyerekek tojást gurgulázni. 51. Öltöző É. A sportpálya öltözője. 52. Hurai-kripta É. Nevezetes balatonfüredi család, Hurray az apátság intézője volt. 53. Atilla-domb [J. Attila-tér] D, e. Ezen állt a Kálvária. 54. Viszhang-domb [K1. Eccho d J. Ekko]. A templomtól kiáltott szavakat visszaverte a 

domb. A beépítések óta hatása csökkent. 55. Kosut utca : Főső utca : Fő utca [J. Derék u Hiv. Kossuth Lajos u] U 56. Ravatalozó É. Az 1970-es évek közepén épített épület modern stílusával kelt érdeklődést. 57. Katolikus temető [J. Temető Hiv. ~] Te 58. Nagy kërëszt Ke. A katolikus temető közepén áll. 59. Rëformátus temető [J. Temető Hiv. ~] Te 60. Parkolló : Parkirozó : Hármas-domb [J. Hármas d] Autóparkoló. Három domb volt itt, ebből kettőt elhordtak a parkoló létesítéséhez. Avar kori sírokat találtak. 61. Rëformátus ëgyház : Ëgyház-domb [J. Egyház domb] D. Rajta a parókia, a református templom és a harangláb. Ide tartozik: 
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62–3. 62. Rëformátus templom [~] É 63. Harangláb É. A református templom külön álló toronyba épített harangja. 64. Árpád utca [J. Felső u Hiv. ~] U 65. Pásztor-domb [J. ~; Háromház]. Egykor három ház állt itt, köztük a közbirtokossági pásztorház. 66. Pásztorház É. A volt közbirtokossági pásztor szolgálati lakása. Innen kezdték a jószágok kihajtását. Ma, újjáépítve, vendéglátó egység működik benne. 67. Vigyázó-villa [Óvoda] É. Az urasági számadó lakása volt. 68. Kis-kocsma : Viszhang csárda É. Kiss nevűé volt, majd Visszhang csárda néven üzemelt. Ma nyaraló. 69. Hid Híd. 

Az 1950-es évek közepén, a balatoni műút korszerűsítésekor létesítették. 70. Bazársor Üzletsor. Az 1920–30-as évektől működik. 71. Sport : Sport Szálló [Sport étterem] É. Régen szálloda is volt. 72. Major utca [J. Hiv. ~] U. Az egykori apátsági major mellett vezet, erről kapta a nevét. 73. Csokonai utca : Középső ut [J. Alsó u Hiv. Csokonai Vitéz Mihály u] U 74. Halászcsárda : Halászkert : Korosec-kocsma Halászcsárda. Régi tulajdonosa volt Korosecz nevű. 75. Pölöske, -'be [J. Anyaváros : Pölöske : Klastrom u] Fr. J: „…a hagyomány szerint a legrégibb megszállás”. - Így tudják az adatközlők is. Itt „nevelődtek ki” a „kecskekörmös gyerekek”, másokat elűztek, csak a pölöskei gyerek árulhatott kecskekörmöt. Ide tartozik: 64–8., 74., 79–83., 87., 100. 76. Fogas : Kűső kocsma [Fogas csárda] É. Az apátság épülete volt, az ispán lakott benne. Az 1950-es évektől vendéglő. 77. Agyaggödör Volt G 78. Beszálló : Mëgszálló [J. Megszálló] É. A Fogas melletti istállóépület beszállóhely volt. Az 1950-es években mozi, kultúrház. Ma nyaraló. 79. Battyányi utca [J. Ős u Hiv. Batthyány István u] U. A J. neve valószínűsíthető. 80. Zőccségbót : Szódagyár [Zöldségbolt] É. Szikvízüzem volt itt. 81. Szunyog-kocsma É. Szunyogh nevű ember híres kocsmája volt, ma lakóház. 82. Halász köz : Pölöske köz [J. Peleske köz Hiv. Halász köz] Köz. Halászok laktak a falunak ezen a részén. 83. Múzëum : Parasztház É. Az 1920-as években létesült, Tihany népművészetét volt hivatott bemutatni. Ma a Népművészeti Vállalat tulajdona. 84. Pálfi-ház : Parasztház É. Volt tulajdonosáról. Ma Barth Lidia kerámikusművész tulajdona. 85. Kiserdőtelep [K1. J. K2. Kis e, e Hnt. Kiserdő] Fr. Az 1970-es évektől

beépülő falurész a dűlőről kapta a nevét. 86. Csillag tér [J. ~]. Volt tér, beépítették. Hatfelé ágazott el, ezért kapta ezt a nevet. 87. Lakatos köz [J. ~] Köz. Az egyik itt lakó családról. 88. Kiserdőtelepi ut [~] U 89. Fürdőtelep, -re : Hëgy ajja [Fürdőtelep] Fr. Üdülő- és lakóövezet. Ide tartozik: 95–6., 123. 90. Lucó köz : József Atilla utca [József Attila u] U, Fr. Lucó Mihályról, aki a falu első gazdája volt. 91. Kecskeköröm : Kecske : Mekëgő : Kukási-csárda : Kukári-csárda [Hiv. Kecskeköröm csárda; Tejivó] É. Boltíves parasztház, amely előbb csárda volt, az 1950-es évektől tejivó lett. A két utolsó név eredeti tulajdonosának ragadványneveit őrzi. 92. Lucó-ház É. Volt tulajdonosáról. 93. Tanács : Tanácsház [Községi tanács] É. Helyén valamikor községkocsma, községháza volt, az 50-es években bontották le, akkor építették a mai épületet. 94. Templomkert, -be : dal-telek : Juci-kertëk [J. Oldaltelek : Juczikert Hiv. Csokonai liget] Park. Támfalas függőkertnek mondják, mert kőfallal van megerősítve a mere-
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dek oldala. 95. Szërpentin : Fürdőtelep [Garay János u] U 96. Szërpentin : Fürdőtelep [Váralja u] U 97. Viszhang utca : Városháza köz [J. Városházlejtő; Városházdomb Hiv. Visszhang u] U. A Visszhang-dombra vezető utca. J. „… Tihany egykori város voltának emlékét őrizte…”. 98. Lakatos-domb : Lakatos, -ra [J. Lakatosdomb Hiv. Csokonai liget]

D, park. A fiatalok randevúhelye volt. 99. Kis kálvária É 100. Hëgy-szél : Piski sétány [Hiv. Pisky sétány] Gyalogút. Pisky István tihanyi várkapitányról. 101. Szódásház É. Baranyai Pál szikvízüzem-tulajdonos háza. Ragadványneve volt Szódás. 102. Csokonai liget : Liget, -be : Kárvalja hëgye [J. Kárvalja (Kálvária) hegye Hiv. Csokonai liget] D, park. J: „…a rajta levő Szent János oszlopával és a keresztekkel”. 103. Szent János-szobor : Szobor [J. Szent János oszlopa] Szo. Barokk stílusú. Nepomuki szt. János szobra. 104. Stanga-ház É. Stanga Gyula hentes lakóháza. Nevezetes személy, mert az egyetlen mészárszéktulajdonos volt Tihanyban. 105. Kocsonya köz : Oskola köz : Csiga köz [J. Oskola-köz] U. A Csokonai utcát a Kossuth utcával köti össze. Kocsonya nevű család ma is él, itt volt a régi iskola, s itt lakott egy Baranyai nevű személy, akinek ragadványneve volt Csiga. 106. Csiga-ház É. Az itt lakó Baranyai nevű ragadványnevéről. 107. Iskola : Régi iskola É 108. Függőkert : Függőkertëk [J. Iskolalejtő] Ur. Az iskolától délre a Csokonai liget felfalazott magas oldala. 109. Vásárház [J. Vásár-tér] Volt É. Ma park a templom előtti téren, ahol régen vásárokat tartottak. Az épületben később orvosi rendelő lett, 1945 után lebontották. 

110. Templom : Apátság [Apátsági templom] É. I. András alapította, aki a középkori altemplomban van eltemetve. 111. Kolostor : Klastrom : Muzëum [Hiv. Múzeum J. Zárda : Klastrom] É. Az apátsághoz tartozott, ma a megyei múzeum része. 112. Kërëszt : Nagy kërëszt Ke. A templomlépcső bal oldalán van, a fiatalok gyülekezőhelye. 113. Templomlépcső Ur. A templomhoz vezet, az 1970-es évek közepén létesítették. 114. Bót : Főső bót : Kis bót [Élelmiszerbolt] É 115. Ürge-domb [K1. J, K2. ~] D, e. Valamikor sok ürge volt itt. 116. Āsó bót : Ábécé : Lënti bót [ABC-áruház] É 117. Kis utca [J. Magtár köz Hiv. ~] U. Kiss János nevű személyről nevezték el, itt lakott, kisbíró volt. 118. Pásztorház É. Urasági pásztorok illetményháza volt. 119. Művelődési ház : Magtár É. Az apátság magtára volt. 120. Posta : Orvoslak [J. Orvoslak Hiv. Posta] É. Postahivatal volt az 1900-as évek elejétől, majd az apátság orvosa is lakott és működött itt. 121. Rege : Rege udvar : Négyesudvar [Rege presszó] É. 

Az apátság disznó- és baromfiistállói voltak itt, majd helyén modern vendéglátóipari egység létesült. Az épületnek a négyes számhoz hasonló alakja van. 122. Pékség : Interturiszt É. A régi pékség helyén ma az Interturist üzlete van. 123. Fürdőtelep [Fürdőtelepi ut] U 124. Biológia : Kutatóintézet : Halbiológia [Balatoni Limnológiai Kutatóintézet] É. 1927-ben létesült a Balaton élővilágának kutatására. 1952-től az MTA keretében működik. 125. Szélmalom Volt É. A Biológia megépítéséig szélmalom szolgáltatta az energiát a víznek az apátsághoz való felnyomásához. 126. Róka-kert : Konyhakertek Fr. Az apátság cselédjeinek konyhakertjei voltak itt. Bejártak a kertbe a rókák. 1945-től beépítették. Ide tartozik: 131–2. 
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127. Nádas-kertëk [J. ~] Ur. Az egyéni gazdák itt, az apátsági birtokon tárolták az 1/3-os részben levágott nádjukat. 128. Tót-kert Fr 129. Magtár-domb [J. ~] D, U. Az apátság magtára épült ide. 130. Cselédház É. Urasági cselédeké volt. Ma lakóház. 131. [Szőlő u] U 132. [Völgy u] U 133. Lëpárló Műtárgy. A levendulaolaj lepárló rendszere van itt kiállítva köztéri díszítményként. 134. Āszëg, -be : Dózsa utca [J. Uj u Hiv. Dózsa György u] U. J. „…a major feletti öt sor házat nevezték [így], amelyet 1848 után építettek”. 135. Bikaistáló Volt É. A közbirtokosságé volt, ma lakóház áll a helyén. 136. Sziládi-domb D. Az itt lakó Szilágyi családról. 137. Punk köz Köz. Punk nevű lakójáról. 138. Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. Ide tartozik: 127. 139. Szivemvonyó Halászóhely volt. 140. Szëdrës-kert Fr. A Dózsa utca Major utca felőli részén

nagy eperfák voltak. 141. Takács-domb D, Fr. Az itt lakó Takács nevű személyről. 142. Emeszempé : Emeszempé-üdülő : Szürük ajja [MSZMP-üdülő] Fr. Ide tartozik: 148., 156., 163. 143. Lucërnás-kert [J. ~] Fr. Az urasági cselédeké volt. Az 1970-es évek közepétől építik be. 144. Birkaakó : Művésztelep [Iparművésztelep] É. Az apátság birkaakolját építették át a 80-as évek elején Varga Imre szobrászművész kezdeményezésére, és művésztábort létesítettek itt. 145. Intézőház É. Az apátság intézőjének lakása volt, 1900-ig itt működött a posta is. Ma lakóház. 146. Takács köz Köz 147. Nyársas-hëgy [J. ~] D, fenyves, előbb rét. Nh.: A tulsó partról ladikon átjött egy török, s a várúr itt nyársra húzatta. 148. Kastéj : Belföldi : Belföldi üdülő É. József főherceg egykori nyaralója, az MSZMP tulajdona. Kezdetben itt helyezték el a belföldi vendégeket. 149. Major, -ba [J. Majortáj; Majortelek; Major tér] M. Az apátságé volt, lovat, szarvasmarhát, juhokat tartottak itt. 150. Aszaló köz Köz. Az itt lakó azonos nevű családról. 151. Aszaló-ház É. Tulajdonosáról. 152. Lëpárló É. Itt készítették a levendulaolajat. 153. Jégverëm [~] É 154. Ujságiró üdülő É 155. Csapás : Marhacsapás : Gyaloglëjáró Volt Csa. Itt hordták az asszonyok a fejükön a vizet a Balatonból, itt jártak le mosni. 156. Külföldi : Külföldi üdülő É. Az MSZMP-üdülő új épülete. Kezdetben itt csak külföldi vendégeket helyeztek el. 157. Szérük ajja. Halászóhely volt. 158. Libalegelő, -re Fr. A Csokonai utca déli részén volt,

beépítették. 159. Grádics ajja [J. Grádicsalja]. Halászóhely volt. 160. Kertészet : Kertészkert : Fajtakertek [J. Fajtakertek] Fr. A község kertészete volt, ma gázcseretelep, péküzem van a helyén. 161. Diák-domb [J. ~] Fr, Do. Füves terület volt, a gyerekek ide jártak játszani. 162. Szérüskertëk, -be : Szérük, -be [K1. Szürüs kertek K2. J. Szérüskertek] Hr, Fr. Egyéni gazdák közös szérűje volt. Beépítették. 163. Erdei lak É. Az MSZMP dolgozóinak szállása. A hajdani parkerdőben levő épület. 164. Tanitó-kert. Volt kert. Nem használják, de ismerik a nevet. 165. Város-kut : Várus-kut Gémeskút 166. Iskola É. Az 1970-es évek végén építették. 167. Kerék-domb [J. ~] D, beépített. Ide tartozik: 168. 168. Geofizika [Geofizikai Kutatóintézet] É. Eötvös Lóránd emlékszoba van benne. 169. Lófingató Út. Meredek út, a faluból az Újságíró üdülőig megy. 170. Rëndëskő utca [~] U. Az azonos nevű dűlőről, beépítés alatt áll. 171. Honti-villa É. Honthy Hanna üdülője volt, ma a Mi-
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nisztertanácsé. 172. Főső-Kopasz-hëgy : Nagy-Kopasz-hëgy [J. Nagy-Kopaszhegy] D, Lh 173. Kopasz, -ra : Kopasz-hëgy 

[K1. Kopasz, sző K2. Hnt. Kopaszhegy] Fr. A régebben kopár, sziklás dombot beépítették. Ide tartozik: 172., 174–6., 186–8. 174. Széső-Kopasz-hëgy D, Lh 175. Fősőkopaszhëgyi ut [~] U 176. Szésőkopaszhëgyi ut [~] U 177. Ijjés Gyula nyaralója É 178. Regős ház É. Ez a felirat van a házon. 179. Szélcsënd : Csáki-villa É. Csáki-Maronyák József festő nyaralója. Szélcsend volt a felirata. 180. Halásztelep, -re Fr. A tihanyi halászok a falunak ezen a részén laktak. 181. Vitorlásklub : Halászkikötő É. Régen ezen a helyen a tihanyi halászok kikötője volt. 182. Berëk-csárda : Berëk-kocsma É. Tulajdonosáról. Ez volt az első ház a Halásztelepen, híres halászcsárda volt. Ma lakóház. 183. Kendërfőd ut [Kenderföld u] U 184. Halász utca [~] U 185. Telep eleje : Gunyhó eleje : Halásztelep. Halászóhely volt. 186. Kiskopaszhëgyi ut [J. Kis-Kopaszhegy Hiv. ~] U 187. Āsókopaszhëgyi ut [~] U 

188. Āsó-Kopasz-hëgy D, Lh 189. Láp eleje. Halászóhely volt a Láp északi részén. 190. Lós-vonyó : Lovas-vonyó. Halászóhely, ahol állatitató és úsztató is volt. 191. Szaros-vonyó. Halászóhely, ahol állatitató és úsztató is volt. 192. Motël : Munkásszállás : Bikaszálló É. A Club Tihany motelja, az építés idején a Motel munkásszállója volt. 193. Kendërfődek [K1. J. ~] Fr. A Balaton föltöltése előtt kendert termeltek itt. Ide tartozik: 198. 194. Kisok : Külügyi : Külügyi üdülő É, üdülő. Tulajdonosairól. 195. Csigás-vonyó. Halászóhely volt. Az itt fellelhető kagylókról. 196. Láp, -ra [J. Felső- és Alsó-Láp] Hr. A Balaton délkeleti részének neve a feltöltés előtt. Mélyen fekvő, mocsaras, nádas terület volt. 197. Töltés Balatonpart. Balaton volt, az 1960-as években töltötték fel. Ide tartozik: 192., 194., 200–1., 205–7., 211–2., 214–5. 198. Répafődek, -re [J. ~]. Beépített terület, korábban répát termeltek rajta. 199. Öreg-láp eleje : Öreg-láp. Halászóhely volt. 200. Lovasiskola É. A Club Tihany megépítésével megszűnt. 201. Szennyvíztelep [~] É 202. Āsó-láp [J. Felső és Alsó-Láp]. Mf, lapos vizes terület volt, feltöltötték, parkosították. 203. Akadó. Halászóhely volt. A Láp előtt köves

volt a Balaton, ha közel mentek a halászok a parthoz, felakadt a hálójuk. 204. Kis-láp eleje. Halászóhely volt. 205. Dán falu : Këmping Motel. A sátorkemping az 1980-as évek közepén megszűnt, s dán mintára létesített idegenforgalmi létesítmény foglalta el a helyét. 206. Motël : Dán falu [Hnt. Motel és Rév] Lh, Motel. (l. 205.) 207. Motël : Nagyszálló : Klub Tihany [Club Tihany] É. A Club Tihany részvénytársaság a tihanyi vendéglátó egységek neve. 208. Kut. A Balaton legmélyebb pontja, halászóhely is volt. 209. Jakt üdülő : Bank üdülő É. 1930-tól Jacht üdülő volt, most a Beruházási Bank tulajdona. 210. Révház : Révészház [K1. Révház J. Réház K2. Révészház; J. Révkerület] Volt É. A révész lakott itt. 211. Kis Tihany : Zsuzsanna É. Régen a Lorántffy Zsuzsanna Gimnázium üdülője volt, ma a Club Tihany irodaháza. 212. Üzletsor. A révhez vezető út két oldalán butikok, éttermek, presszók, egyéb szolgáltató létesítmények vannak. Itt van a hajóállomás jegypénztára is. 213. Strand [~]. A Club Tihany strandja. 214. Komp : Rév : Hajókikötő É. A két part között közlekedő komp állomása. Halászóhely 
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is volt. 215. Hajókikötő É. 1986-ig személyhajó kikötő volt, de a part megsüllyedt, s új kikötő építése folyik a Halásztelepnél.

216. Parti ut : Füredi ut : Müut : Balatoni ut Út. Balatonfüredre vezető műút a félsziget partján. 217. Aszófői-sarok. Halászóhely volt. 218. Cinëge. Halászóhely volt. A kinyúló földnyelven cinegék tanyáztak. 219. Magda-kert [J. ~] S, r. Konyhakertek voltak itt. 220. Elágazás : Dëlta Útelágazás. A 71-es út elágazása Keszthely és a félsziget felé. 221. Diósi-öböl. Halászóhely volt. 222. Szilvási-rétek. Halászóhely volt. 223. Kapuk eleje. Halászóhely volt. 224. Árëndás-rét S, r. Bérelt kaszálók voltak itt. 225. Lápi-düllő [K1. Felső lap K2. Felső lápi] Hr, Mf, ka. Ide tartozik: 219., 224., 227–8. 226. Dëlta, -'ba : Diósi-kertëk : Diósi-legelő [K1. J. K2. Diósi kertek, k] S, l, ma mlen 227. Sós-rét [J. ~] S, r. Vizenyős, sós rét, télen sem fagyott be a vize. 228. Bika-rét S, r. Közbirtokossági tulajdon volt. 229. Orosz-kut. Halászóhely volt. 230. Ebefa, -'ra. Halászóhely volt. A parton sok ebimeggyfa [?] volt. 231. Düt-part. Halászóhely volt. Gyakran leomlott a part ezen a szakaszon. 232. Barátlakás ajja : Járlaskás ajja Ho, S, e. A barátlakások alatti terület. 233. Keskeny-vonyó. Halászóhely volt. 234. Apátipuszta, -'ra : Pusztatemplom [K1. K2. Apáti pu J. Apáti] S, r. Az aszófői határ mellett fekszik, nevét az ott lévő hajdani Apáti faluról kapta. 235. Kesztheji ut Út. A 71-es út Keszthely felé vezető szakasza. 236. Kühid Híd 237. Séd : Árok Vf. A Külső-tó vizét vezeti le. 238. Diósi-düllő [K1. J. K2. ~] S, Ds, l, sz. Egy része belterület. 239. Diósi-tető D, r 240. Jegënyei-dombok [J. Jegenye] Ds, kőfejtő volt, egy része beépülőben van. 241. Kilátó Ht, e. Szép kilátás nyílik innen a Balatonra és Füredre. 242. Barátlakások : Remëtebarlang : Lëánylakás [J. Remetelakás, Lánylakás] Bg. Az óvári sánc északkeleti oldalán kőfalba vésett barlanglakások vannak. Orosz (pravoszláv) szerzeteseket telepített ide II. András, ők készítették. Nh.: A tatárjárás, törökdulás idején ide rejtették a falu leányait. Szájhagyomány szerint a remetebarlangoktól alagút vezet az apátságig. 243. Középső-Óvár Ds, sző. Az egykori pincéket nyaralók váltják fel. 244. Ciprián-forrás : Ciprián : Orosz-kut F. Ciprián nevű apát állíttatta helyre a XIX. században. E körül szedték a gyerekek a „tihanyi kecskekörmöt”. 245. Baromitató. Halászóhely volt. 246. Apáti ut Út. Az Apátipuszta nevű dűlőhöz vezet. 247. Sajkodi ut Út. Oda vezet. 248. Diósi ut Út. A Diósi-dűlőn keresztül vezető gyalogút. 249. Szer-kü ajja [K1. Szerkü allai J. Szerkőalja K2. Szerkü aljai] Ds, Men, sz, mlen. Kőbányák voltak itt, az itt bányászott követ szoborkészítésre használták. A Tihanyi út északi oldala mellett fekvő dűlő középső része belterület. 250. Jegënyei ut Út. A Jegenyei-dombokon át Diósba vezet, jegenyefák szegélyezik. 251. Gödrösi ut Út. Oda visz. 252. Sáncódal, -ho. Az Óvárt nyugatról övező védőfal, földből, fa erősítéssel készítették. 253. [K1. Akasztó domb] D, e 254. Főső-Óvár [J. Felső Óvár] H, sző 255. Óvár, -ra : Bēső-Óvár : Óvári-szöllők [K1. K2. Óvári sző, sző Hnt. Óvár] Lh, Ds, sző, e. Vaskori földvár volt, a tatárjárás idején megerősítették. Ide tartozik: 232., 241–3., 244., 252–4., 256–7., 262–3., 272., 277. 256. Dóci háskó [J. Dóczi kapu vagy háskó] Csa. Dóczi nevű birtokán keresztül veze-
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tett a marhahajtó út az itatóhoz a Balatonra. 257. Āsó-Óvár [J. ~] Ho, e 258. Köves : Akadó. Halászóhely volt. 259. Sziládi szölleje ajja. Halászóhely volt. 260. Potyogó-kü [J. ~]. Halászóhely volt. A laza talajú hegyoldalból a kiázott apró kövek lepotyogtak. 261. Óvár ajja. Halászóhely volt. Fekvéséről. 262. Gara-völgy Vö, e, mlen. Itt állt Garay János költő kunyhója. Ide tartozik: 263. 263. Gara-gunyhó [J. ~] Volt É. (L. 262.) 264. Tihanyi-hëgy ajja. Halászóhely 

volt. 265. Hurai-pince [J. Hurray szölleje] É. Volt tulajdonosáról. 266. Sárga-hëgy [J. ~] Ho, kopár. Sárga színű talajáról. 267. Apáti-hëgy ajja [K1. J. K2. ~] S, r, sz 268. Zsilip É, híd. A Külső-tó 
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vízszintjét szabályozzák vele. 269. Vad-parrag S, mlen. Sziklás, műveletlen terület, hajdan az apátság birkái legelték. 270. Dobogó, -ra [K1. J. K2. ~ r, l] D, e, r. Ide tartozik: 269., 281–2. 171. Szer-kü-tető D, r 272. Óvár ajja Ds, e, mlen 273. Szilfa-düllő [J. Szilfa] S, Mf, sz, n. Dűlőútját az aszófői oldalon szilfák szegélyezték, innen a neve. 274. Apáti-tető [J. ~] H, e 275. Apáti szöllők S, sző 276. Vizmosás, -ra [K1. J. K2. ~] Mf, r. A Sáncról lezúduló víz elmosta ezt a lapos területet. 277. Óvár kapu Út. A hegy bejárata. 278. Szilfa. Halászóhely volt. 279. [K1. Sajka ut] S, sz 280. Csucs-hëgy ajja S, sző, e 281. Büdös-tói-kut Gémeskút 282. Kűső-tó : Büdös-tó [J. ~] Tó, n. Dombokkal övezett, mély fekvésű terület volt, az összegyűlt víz nem folyt le róla. Az apátság lecsapolta, hogy több legyen a legelője. 283. Bázsa, -'ba Mf, r 284. Nyerëg-tető [J. Nyereghát] H, e, sziklás. Alakjáról. 285. Usztató. Halászóhely és az apátság marhaitatója, úsztatója volt. Ma itt van a sajkódi strand. 286. Csucs-hëgyi-düllő [K1. K2. ~] S, Men, e, l 287. Kis-erdő ajja Mf, mlen 288. Kis-erdő-tető [K1. J. K2. ~] D, mlen. Egy része belterület, beépítés alatt van. 289. Fősü-kües : Sajkódi felső köves. 

Halászóhely volt. 290. Biológiai-kertëk S, Mf, sző. A Biológiai Intézet tudományos célokra bérelte az apátságtól. Gyógynövényeket termesztettek itt. 291. [K1. Nagy Nyerek] – A lokalizálás kérdéses. 292. Sajkódi alsó köves. Halászóhely volt. 293. Ürge-domb [K1. J. K2. ] D, r. Az itt lévő kőfejtő gödrök között nagyon sok ürge volt. Ma egy része belterület. 294. Csóka-partok [J. Csókapartokalja]. Halászóhely volt. Az azonos nevű hegy alatt van. 295. Csóka-partok Ho, mlen. Sok csóka fészkelt a partokban. 296. Szukla likja : Savanyó Józsi barlangja [J. Szuklalikja] Bg. Nh.: Egy Szukla nevű ember birkát lopott, itt bújt el. Rejtőzködött itt Savanyú Józsi is. 297. Csucs-hëgy [J. ~] H, e. A félsziget legmagasabb hegye. Ide tartozik: 296., 298–9., 302. 298. Vacsora, -'ba [J. ~] Ds, sző, sz 299. Kerék-domb [K1. Kerek domb J. ~] D, sző 300. Farkasverëm, -re [K1. J. K2. ~] Ds, sző. Nh.: Egy hideg télen bejöttek a faluba a farkasok, a lakosság ezen a helyen veremmel fogta el őket. 301. [K1. Belső tó] Tó 302. Lëvëndulás, -ra : Mandulás, -ra Ds, gy. Dr. Bittera telepített itt mandulát és levendulát az 1930-as években. A levendulából olajat pároltak. 303. Főső-Ráta Ds, sző 304. Biró-sürü Ds, sző. Bíró nevű halászmesteré volt. 305. Lap, -ra : Lapi-düllő [K1. Lap, Lapi d J. K2. Lapi d] Ds, sz 306. Belső-tó [K1. J. Kis Balaton K2. J. ~] Tó. A Balatonból 

maradt vissza. Két forrás táplálja. 307. Somosi-öböl : Somos, -ra. Öböl, halászóhely volt. Somosi-öbölnek nevezik a félsziget délkeleti oldalát. 308. Fehér-part eleje. Halászóhely volt. Nehéz volt itt evezni. 309. Jajtekerő. Halászóhely volt. Nehéz volt itt evezni. 310. Birkaakó É. Az apátság birkáinak nyári szálláshelye. 311. Rátai-csáva Vö, r, vizenyős, mocsaras 312. Küső-kut Gémeskút 313. Város-kuti-dülő [K1. Kis Balaton, tó K2. Belső tó, sz] S, sz, r. Beépítés alatt van. 314. Szürük, -re [K1. J. Szürüskertek K2. Szérüskertek] S, beépített, nagyobb része belterület. Közös szérű volt. Ide tartozik: 318–9. 315. Ráta, -'ba [K1. J. K2. ~] Hr. Ide tartozik: 303., 311., 323–4., 334., 339. 316. Hosszu-hëgy [K1. J. K2. ~] H, sző. Ide tartozik: 304. 317. Gójafa, -'ba : Gójafa-düllő [J. Gólyafa] S, 
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sz, mlen 318. Akasztó-domb [J. Akasztófadomb] D, e. Legelő volt. Itt állt egy bitófa, ide akasztották fel a nagy bűnösöket. Vásárokat tartottak itt. Ide tartozik: 319. 319. Cédulaház É. A vásárok alkalmával itt váltották a helycédulát. 320. Fehér-partok [J. Fehérpart] Ho, kopár. Fehér színű a hegyoldal, a parton fehéres, agyagos murva van. 321. Cédulaház. Halászóhely volt. 322. Véderdő H, e. Fenyves és akácos erdő, nem folyik itt fakitermelés. 323. Rátai csapás Csa. Itt hajtották az állatokat keresztül a hegyen a Balaton-partra itatni. 324. Kis-Ráta H, e 325. Kapirtás, -ba [K1. K2. Kapu irtás J. Kapu irtás, 

helyi kiejtésben Kapirtás] Hs, mlen 326. Hármas-hëgy [K1. K2. ~ J. Kis- és Nagy-Hármashegy] Hs, mlen. Gejzírkupokból álló hegy. Ide tartozik: 327. 327. Aranyház, -ho [K2. J. ~] Gejzírkup. Kopár szikla, melyen a moha ősszel aranysárga szint játszik a napfényben. 328. Cser-hëgy uti düllő [K1. J. K2. ~] S, sz, sző 329. Cser-hëgyi ut Út. Oda visz. 330. [K1. K2. Nyársas h] H 331. Méhes-kü ajja : Méhes-kü-orr : Kőpad [J. Méheskü]. Halászóhely volt. A vízben van egy nagy lapos kő, amelynek rései között vadméhek laktak. 332. Sárga-part eleje. Halászóhely volt. 333. Citromos, -ba Ho, e. Az 1950-es években citromfákat telepítettek ide. 334. Öreg-Ráta H, e 335. Cser-hëgy kapu [J. ~]. Útbejárat a szőlőhegybe. 336. Sürü ajja. Halászóhely volt. 337. Bivalitató. Halászóhely volt. 338. Öreg-Ráta. Halászóhely volt. 339. Erdészház [Hnt. ~] Lh, É. Az OKTH Tihanyi Tájvédelmi Körzetének erdészháza. 340. Kárpáti-lak É. Kárpáti nevű festő élt itt. Növényekkel táplálkozott. A házát felgyújtották, ő pedig kivándorolt Indiába. 341. Urbéri-legelő [J. ~] S, Ds, l, mlen 342. Kupoja : Kopasz. Halászóhely volt. A Kopasz-hegy előtt gödrök vannak a Balatonban, innen a neve (kupa = mélyedés). 343. Gurbicsa. Halászóhely volt. 344. Öreg-Gurbicsa : Gurbicsa, -'ra H, e 345. Gurbicsa-tető Ht, e 346. Gurbicsai-düllő Ds, S, r 347. Szarkádi-düllő [K1. K2. ~] Ds, sz 348. Kis-Gurbicsa H, e 349. Szita-hëgy [J. ~] H, e 350. Főső-Cser-hëgy H, sző 351. Legelő, -re Ds, mlen 352. Cser-hëgy [K1. J. K2. ~, sző Hnt. ~] Lh, Ho; H, sző, gy. Ide tartozik: 350., 354. 353. Akácos, -ra H, e 354. Āsó-Cser-hëgy H, sző, e 355. Főső-Szarkád [J. Felső Szarkád] Ds, sz 356. Főső-Szarkád.
Halászóhely volt. A dűlőről kapta a nevét. 357. Āsó-Szarkád [J. Alsó-Szarkád] Ds, sz 358. Szarkádi-tető H, e. Ide tartozik: 359. 359. Szépkilátó Ht. Rajta esőbeálló. 360. Gömbölü-kő-orr : Gömbölü-kő. Halászóhely volt. Sok itt az ilyen kő a Balatonban. 361. Alsó-Szarkád [J. Alsó-Szarkád]. Halászóhely volt. A dűlőről. 362. Fenyves, -be Ho, e 363. Szarkádi-erdő [K1. J. K2. ~] H, e. Ide tartozik: 351., 358–9., 366–70. 364. Szalacska kapu : Bēső kapu. Útbejárat a Cser-hegybe a Szalacska felől. 365. Likak ajja [J. ~]. Halászóhely volt. Sok rókalyuk volt a víz fölötti partoldalban. 366. Déllő, -re Ho, S, l. Itt deleltették a Szarkádi-legelőről lehajtott marhacsordát. 367. Szarkádi csapás Csa. Itt hajtották a legelőről a marhákat itatni. 368. Szalacska, -'ba [J. ~] Ho, e, mlen 369. Templomrom : Ujlaki templomrom [J. Pusztatemplom K2. Templomrom] É rom. A hajdani Újlak nevű település templomának romjai. 370. Sós-parti-hëgy H, e 371. Sós-part. Halászóhely volt. 372. Itató. Itt itatták a Szarkádi-legelő marhacsordáját. 373. Réházi-
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ódal : Révházi-oldal Ho, e 374. Āsó-réházi-köves : Köves-vonyó. Halászóhely volt. 375. Szilfák eleje. Halászóhely volt. 376. Tiszta-viz. Halászóhely volt. Köves a Balaton alja, ezért a víz mindig tiszta itt. 377. Tüskésvonyó. Halászóhely volt. Tüskés növény él itt a Balatonban, arról kapta nevét. 378. Habitás. Halászóhely volt. A habittya (= növényi törmelék) felhalmozódik ezen a szakaszon. 379. Balaton [K1. K2. ~] Tó.

Nem tudtuk lokalizálni: J. Hármasalja; Ösvénydomb; Malomalja; Dörnyei-domb; Ős u; Templom tér; Alsó-Dombos tér; Felső-Dombos tér; Zsiga tér; Béla tér; Puszta tér; Major tér; Oldal köz; Alsó-Hármas köz; Felső-Hármas köz; Városház köz; Oskola köz; Lejtő köz; Puszta köz; Sarok köz; Ösvény köz; Malomösvény; Dombos ösvény; Ekho ösvény; Szent János ösvény; Apátösvény; Felső- és Alsó-Szarkádra-dülő; Balaton apadása; Tobakhegy; Bencze völgye; Belsősáncz; Külsősáncz; Város réte; Sédmejjéke; Katonarét; Kutszár; Mészkemencze; Vaspálmalma; Sebestyénkapu; Mikolakapu; Tót sürűje; Petők dombja. – K1: 1858., J: 1902., K2: 1924., Hnt: 1973. 

Gyűjtötte: Tamásné Süle Éva, a művelődési ház igazgatója. – Adatközlők: Dobos Gyula 63, Farkas István 72, Forró Tibor 60, Kovács József 44, Szalai Ferenc 62, Torma Kálmán 60, Végh Antal 83 é. 
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